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AnHoTauusi. B craThe ucchenyroTcs STUMOJOTHS W CEMaHTHYECKas 3BOJIIOLUS (DPaHIy3CKOTO
rjaroja punir, aHTIIMHCKOTO IJIaroja punish u pyccKoro cioBa neHs / newu B JUAXPOHUYECKOM acCIIEKTE.
[IpocnexxuBaercs WX CBS3b C JIATHHCKUM KOpPHEM poena (Haka3aHWe, CTpaJaHue). AHANM3UPYIOTCS MYyTH
3aUMCTBOBaHUS, (OHETHYECKHE, MOP(OJOTMUECKUe U CEMAHTHUYCCKHE H3MEHEHHUs, IPOU3O0ILEAIINe
CO CJIOBaMM B IIPOLIECCE MX Pa3BUTHs B Pa3HBIX SI3BIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX. BBIABIEHO, 4TO
(bpaHIy3CKUH punir 1 aHTMTUNACKUH punish, COXpaHUB OCHOBHOE 3HAUCHUE HAaKa3aHMs, OJAEP)KUBAIOT CBSI3b
c Oosee rryOOKMMHU KOHHOTALMSAMH CTPafaHus U ymepOa, AEMOHCTPUPYS CXOKECTh CBOMX CEMAaHTHUECKUX
nosieit. Oco6oe BHUMaHUE yeIseTCs CIeNaIn3aluy 3HAYeHUS PYCCKOM JIEKCEMBI neHs / neHu B OpUIUIECKOM
cepe 1 ycTapeBaHHIO 3HAUCHHS «YNPEKH, 5Kan00bD».
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Abstract. This article examines the origin and semantic shift of the French verb punir, the English verb
punish and the Russian word penya / peni in a historical context. The article analyzes the ways of borrowing,
phonetic, morphological and semantic changes that have occurred with these words in various linguistic and
cultural environments. It is revealed that the French punir and the English punish retain a connection with
deeper connotations of suffering and damage while retaining the basic meaning of punishment. That indicates
the similarity of their semantic fields. Special attention is paid to the specialization of the meaning of the
Russian lexeme penalty / penalties in the legal field and the obsolescence of the meaning of “reproaches,
complaints”.
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BBenenue

EBpomneiickue s3bIKH 00pa3yroT CIOXHYIO, MHOTOBEKOBYIO CHCTEMY B3aUMOCBsI3eH, B KOTOpOU
UCTOPHUYECKOE U KYJIBTYpHOE HAcCJeIue Ka)IOW 3MOXM HAXOAWUT OTPaKEHUE B JICKCHKE, TpaMMAaTHKE U
cTriicTrke. KimroueByro posib B 3TOM Ipolecce ChIrpall JIATHHCKHM S3bIK — lingua franca Pumckoit nmnepun,
cTaBIUil QyHIAMEHTOM AJIsi OPMUPOBAHUS POMAHCKOW TPYMIBI sI3BIKOB. Cpein HUX 0c000€ MECTO 3aHsUT
(bpaHIly3CKHi, KOTOPBII Ha MPOTSHKEHHH CTOJETUH COXpaHsUT BBICOKUH KyJIBTYPHBIA MPECTIK M OKa3bIBaJl
CYIIIECTBEHHOE BIUSHUE Ha pyrHe eBpornelickue sa3biku [ TpoHckuid, 1953].

OCO0CHHO SIPKO 3TO BIMSHHUE MPOSBWIOCH B JIBYX HAIpaBlieHUsIX. Bo-MepBBIX, MOCIIe HOPMaHACKOTO
3aBoeBanus 1066 To1a cTapoPpaHIly3CKHIA SI3bIK INTyOOKO TPOHUK B AHTJIUHCKUHN, CTaB SI3bIKOM 3 IMUHUCTPAIUH,
cyJau apuctokpatuu. Kak ormMedaeTcs B icciae/JoBaHUH O (ppaHIly3CKUX 3aMMCTBOBAHUSIX B @HTTTHICKOM SI3BIKE
[3aiinesa, 2015], B cpenneanrnuiickuit mepuo (XI11-XV BB.) B s13b1k Bomwio ot 10 000 go 15 000 ppaniyzckux
nexceM. OHM OXBAaTHIIU KJIHOUEBBIC Cephl: yrpasieHue (government, parliament), npaBo (justice, evidence),
BOCHHOE jeno (army, battle), uckycctBo u mony (art, fashion). 3T0 3aMMCTBOBaHUE HE MPOCTO 00OTATHIIO
JICKCUKY, HO U c(hOpMHUPOBAIO CTUIMCTHYECKYO nud pepertmaruio (Hanpumep, ask—question, wish—desire), a
TaKXKe MOBIUSUIIO Ha (POHETUKY U TPAMMATHKY aHTIIMHCKOTO.

Bo-BTOphIX, (QpaHIly3ckOe BIIMSHUE Ha pycckuil s3blk jgocturio nuka B X VII-XIX Bekax,
pacmpocTpaHssiCh Yepe3 ABOPSHCKYIO KYIbTYPY, aIMUHUCTPATUBHBIE pe(hOPMBI U JINTEPATYPHBIE MEPEBOIBI.
CornacHo aHanM3y JIEKCUYECKOTO BIMSHUS (DPAHILy3CKOTO HA PYyCCKUH, 3aMMCTBOBAHUS IPOHUKIIU B CaMbIe
pasHbie cepbl: 3TUKET (6u3um, CaloH), UCKYCCTBO (Oanem, onepa), Mony ¥ ObIT (Kocmiom, dcuiem),
yhpaBieHue (denapmamenm, a2eHmMcmeo), BOCHHOE NeNo (eapuuzon, bamanvon). [lpu sTOM (dpaniry3ckue
CJIOBa aJanTUPOBAINCH K PYCCKOW (OHETHKE W MOP(OIOTHU: HOCOBBIC 3BYKH 3aMEHSUINCH, JOOaBISIIMCH
pycckue cyhGUKChl (eapHuzoHmbll, OMOpOKpamuyeckuil), a 3HAYCHHUs HEPEIKO TpaHC(HOPMHUPOBAIUCH
(0ecepm — Tonbko (puHAIBHAS YacTh Tpame3bl). Takum oOpa3om, (GppaHIly3CKUi S3BIK HE TOJBKO 000TaTHI
CJIOBAapHBIN 3aIiac PyCCKOTO, HO M CIIOCOOCTBOBAN (DOPMHPOBAHUIO €ro JIMTepaTypHbiXx HOpM [Aub Caen,
Oxkuin, [ToBanko, 2021].

W3ydeHue JHMHIBUCTUYECKHX B3aMMOCBSI3€H IO3BOJISICT BBIICIHTH TPOLECCHl  3aMMCTBOBAHMS,
aanTaluyd ¥ CeMaHTHUECKOM 3BONIONNH, (hopMUpyoIue s1361k0Bo# nanamadt EBponsl. Hayunas npobiema
UCCIIC/IOBAaHMS 3aKJII0UaeTCsl B BBISIBICHUHM DPa3HOHANPABICHHBIX MyTeH CEMaHTHYECKOW TpaHchopMaluu
JATUHCKOW JIEKCEMBl poena B Pa3HOCTPYKTYPHBIX si3blkax. HaywHas HOBuU3HA paOOTBI COCTOHUT B
COITOCTAaBUTEIILHOM aHaJIM3€¢ CEMaHTUYECKUX MOJIeH U MOJIesell SBOJIIOLMHU JAHHBIX JIEKCEM, YTO MO3BOJISIET
BBISIBUTH KaK YHUBEPCAIbHbBIC 3aKOHOMEPHOCTH 3aMMCTBOBAHHS JIATHHU3MOB, TaK M CIICHU(PHUECKUE YEPTHI,
XapakTepHbIC ISl PPaHIy3CKOT0, aHTTTUICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

OcHoBHAaf1 YacTh

JlaTMHCKOE CIIOBO poena 3aHUMANO KIIIOUEBOE MECTO B IIPABOBOM cCHUCTEME, MOpPald U KYJIbType
HpesHero Puma, oObenIuHsS CMBICIIOBBIE OTTEHKH, CBS3aHHBIE C HAKa3aHUEM, BO3ME3JHEM M CTPaJaHUEM.
Cornacuo cnoBapto M.X. J[Boperkoro, oHO 00jagaer JIByMsS OCHOBHBIMH 3HAUEHHUSIMHU: BO-TIEPBBIX, B
IOPUINYECKOM KOHTEKCTE — ITpad, KapareabHas Mepa WM HaKa3aHue, yCTAHOBJICHHOE 3aKOHOM; BO-BTOPBIX,
B OMOIIMOHAIILHO-IKCIIPECCHBHOM IUIaHE — MYKH U CTpaJlaHus, Kak (U3nvecKue, Tak u TymeBHble. Huke atn
3Ha4YeHHs1 OyIyT PaccMOTPEHBI MOJApOoOHEee C TPUBJICUYCHUEM WILTIOCTPATHBHBIX MMPUMEPOB U3 MaMSTHHUKOB
JATUHCKOU uTepatypsl [ [IBopenkuii, 1976: 779].

OTmedeHo, 4TO B PHUMCKOM IIpaBe TEPMUH poena WCIONB30BaJCS A 0003HA4YeHHs] HaKazaHUs,
MPUMEHSEMOro K JIMIly B Cllydae HapylIeHUs 3aKkoHa. MepaMu BO3IEHCTBUS MOTJIM BBICTYNAaTh HE TOJBKO
TeJIeCHBbIE HaKa3aHMsl, HO TaKKe JIeHEeXKHbIe ITpadbl 1 HHbIE POPMBI MaTepUAILHOTO B3bICKaHus. [Ipumepom
UCIIONIb30BaHUsl poena B IOPUAMYECKOM KOHTEKCTe SBJsieTcsl OTphIBOK M3 «lMctopum Puma ot ocHoBaHUs
ropona» Tura JluBus (Ab Urbe Condita, I, 26): “Quam atrox facinus! Sed recens meritum sceleri
obstabat. Tamen Horatius raptus, in ius ad regem adductus et poena mortis damnatus est. Tum Horatius:
“Provoco”, — inquit,” uto o3HauaeT: «Kakoe yxxacHoe 3nozesuue! Ho HenaBHss 3aciayra NpensTCTBOBaIA
npectyruiennto. Oxnako ['opanuii ObUT cxBaueH, PUBEACH K Hapio JUIS CyAa M MPUTOBOPEH K CMEPTHOU
ka3Hu. Torna ['opamuii ckazan: «f npotectyio!» B nanHOM citydae poena mortis \BHO yKa3bIBaeT Ha BBICIITYIO
Mepy HaKa3aHUd, IPeLyCMOTPEHHYIO 3aKOHOM [JIuBnit].

[ToMHMO FOPUANYECKOTO KOHTEKCTA poend 4acTo WCIOIb30Balach Ui 0003HAUCHUS (PU3MUECKUX WIIH
IYIIEBHBIX CTPaJaHui, MydeHHH W OencTBuil. B sTOM 3HaueHHM poena BcTpedaeTcs B NPOU3BEACHMSIX
Beprunus. Hanpumep, B «Ouenne» (Kuura 1, crpoku 135-136) HentyH, ynpekasi BeTpbI 32 HOAHATYIO Oypro,
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roBOpuT: “Quos ego — sed motos praestat componere fluctus. Post mihi non simili poena commissa luetis,”
YTO 03HAYaeT: «5l, Thl, KTO YrOJHO — HO JIy4Ille YCIIOKOUTHh BCKOJIBIXHYBIIIMECS BOJHBI. BIToCiencTBUU ThI
WCKYITUIIb [TIePEI0 MHOH [ CBOM | IPECTYTIIEHUS IPYTUM HaKazaHueM». 3/1eCh poena 0003HaYaeT 00KECTBEHHOE
BO3ME3/IMe, KOTOpOe TOBJIEUET 3a COOOW CTpajaHWs IUii BUHOBHBIX. B IIpyroM OTphIBKE U3 «DHEHIBD)
(Kuwura 3, crpoku 597—600) 'enen, TposHCKHUI IpopHUIIaTeNb, TOBOPUT: “Heu, quae nunc tellus’ inquit ‘quae
me aequora possunt accipere? Aut quid iam misero mihi denique restat, cui neque apud Danaos usquam
locus, et super ipsi Dardanidae infensi poenas cum sanguine poscunt?”, 9T0 03Ha4aeT: «YBBI, KaKas 3eMJI,
KaKhe MOpsl Terepb MOTYT NMPUHATh MeHs1? Mu 4To e, HaKOHell, OcTaeTcsi OJITHOMY MHE, y KOTOPOTO HET
MeCTa Cpe/i IaHaKIIeB, U CBEpX TOTO CaMH AapAaHu/Ibl, BpaxaeOHbIe, TpEOYIOT HaKka3aHUs KpOBbI0?» B aTom
KOHTEKCTE poenda MOTIePKUBACT KECTOKOCTh MECTH U KPOBHOU pacmuiathl [ Beprunuii].

Kak oTmeueHo, TJaTHHCKOE CIIOBO poena OTANYAIOCh OOraTONH CEMaHTHKOW: OHO OXBATBHIBAIO HE TOJBKO
COOCTBEHHO IOpHIMYECKHE HaKa3aHHsA, HO M Oojee oOliee 3HaueHHE — CTpajaHue. DTOT (akT HarisIHO
JIEMOHCTPHUPYET, HACKOJILKO BXKHOU ObLIa Ujesl HaKa3aHMs U BO3ME3MsI B KyJIbType U OOIIIECTBEHHOH KU3HU
HpeBrero Puma. AHanu3 TOro, Kak JaHHOE MOHSTHE TPaHC(HOPMUPOBAIOCH B POMAHCKUX, TEPMAHCKUX U
CIIaBSHCKUX SI3BIKAX, TOMOMET TIy0)Ke MPOCIEINUTh 3BOJIONHUIO TPEJCTABICHUN O CIPaBEIJIUBOCTA U
HaKa3aHWH B HICTOPUYECKOH MePCIIEKTHBE.

I'maron punir Bo ¢paHIy3cCKOM SI3BIKE UMEET MPSIMYIO dTHUMOJIOTHYECKYIO CBS3h C JIATHHCKAM CJIOBOM
poena. Punir TIPOUCXOAWT OT CTapO(PaHIy3CKOTO TIAroia punir, BOCXOIAIIETO K JATHHCKOMY punire.
JlaTuHCKMI T1aron punire, B CBOIO 09epeib, ABIICTCS Ooiee o3 HEH GopMOii TIarosia poenire u 6epeT CBOU
KOpHH OT CYIIIECTBUTEIBLHOTO poena (Hakazanue, mrpad) [Paesckas, 1995].

DBOJIIONHS OT poena K punir MPOIIa Yepe3 HECKOJIBKO 3TAlOB, HAYWHAS ¢ HAPOJIHOU JIaTBIHU. B 3TOT
MEPUOJT TPOU3OIILIN 3HAYUTEIbHBIC N3MEHEHHS B CUCTEME INIaCHBIX. B yacTHOCTH, B OOJIBIIMHCTBE POMaHCKUX
SI3BIKOB C(hOPMUPOBATIACH CEMUTIJIacHasi cUcTeMa /a € € 1 0 0 u/. XoTs ToYHble (DOHETHUSCKUE U3MCHCHHS,
MPUBEAIINE K MOSBICHUIO punir, TPEOYIOT NaIbHEHINEro UCCIICIOBAaHMS, H3BECTHO, YTO CPEIM POMAHCKHX
SI3BIKOB (DpAHITY3CKUH MOABEPrcsi HanOoJiee 3HAYUTEIbHBIM TPaHC(HOPMAIIUIM 10 CPABHEHUIO C JIATUHCKUM
SI3BIKOM-UCTOYHUKOM. DTO TPOSBUIIOCH, B YACTHOCTH, B yTpaTe OOJIbIICH 4acTH KOHEYHBIX COTJACHBIX U
CYILIECTBEHHBIX U3MEHEHUIX B cucteMe rnacHbix [[Ilupokona, 1981].

CornacHo naHHBIM HanmoHambHOTO 1IeHTpa TEKCTOBBIX U JeKkcndyeckux pecypcoB (CNRTL), popma ponir
(c “0” BMecTo “u”) cymectBoBaia yxe okono 1100 roma, uro 3adukcupoBano B “La Vie de saint Alexis”.
K 1160-1174 rogam nosiisietcst hopma punir B “Rou” Baca [CNRTL].

B cpenneBexoBoit @paHnmu 11aros punir yke ObUT IMIMPOKO PACHPOCTPAHEH M COXPAHUT Kak MpsMoe
3HAYCHHUE «HAKAa3bIBaTh», TaK W OoJiee IIMPOKOE — «IPHYUHSITH CTpaJaHus», «My4uThy». CoriacHo
naHHbIM Trésor de la langue frangaise informatisé (TLFi), 8 XI-XIIl Bekax punir ynorpeOisuioch B
CJICZYIOIIMX OCHOBHBIX 3HAUCHHSX: «HAKA3bIBATh, IIOIBEPTaTh HAKA3aHUIO KOTO-T100» (OCHOBHOE 3HAUYCHUE,
yHAacCJIeJJIOBAaHHOE OT JIATUHCKOTO, ipuMep u3 La Vie de saint Alexis (oxono 1040 rona) B dopme empunir:
“Seignurs, por Deu, ne m’alez empunir” — «['ocniona, bora paau, He Haka3bIBalTe MEHs»), «MCTUTh 3a
4yT0-1100» (JelicTBUEe, HANPaBIEHHOEC HA BO3ME3JME 3a COBEPIICHHBIN MPOCTYIOK), & TaKXKE «MYYHUTh,
MIPUYUHSATE CTPaaHus» (TI0J4epKUBarOIIee 0oJiee CHITbHBIN, YacTO (PU3MUECKUN HITH YMOIIMOHAIBHBIN aCTIeKT
JEHCTBUS, HATIPUMED, B OTIMCAHUSAX CTPAJIaHUMN JKEPTB HACUJIHS MM HECIIPABEIJIUBOCTH, U JIJIS BBIPAKESHUS
nHTeHCcHBHOM O00H) [TLFi; St. Alexius, 1839-1903].

B coBpemMeHHOM (PpaHITy3CKOM S3BIKE TIAT0J punir MPOAOIKAeT COXPaHATh CBOE OCHOBHOE 3HAYEHHE,
CBS3aHHOE C HAJOXKEHHEeM HakKa3aHHs 3a HapylleHHe 3aKOHAa WM TMpaBWwI. Ero ymorpeOieHue MIMPOKO
MPEACTaBICHO KaK B IOPUOWYECKOM, Tak M B Oojiee o00meM, OBITOBOM KOHTEKCTe. B 1opmamdeckoit
chepe punir obo3HAYACT TpHUMEHEHWE caHKumii: “Le tribunal a décidé de punir le prévenu” (Cyn
pelnI HakazaTh OOBUHIEMOTO). B MOBCEIHEBHOI >KM3HU TJaroil 4alie UCIONB3YeTcsl JUisi 0003HAUYCHUS
JUCIUIUIMHAPHBIX Mep: “‘punir un enfant” (Haka3ath peOeHKa) Uy “punir la faute” (Haka3aTh 3a omInoOKy). Le
Robert Taxke ykaspiBaeT Ha 6osiee aOCTpaKTHOE 3HAUCHHE, CBA3aHHOE C BO3ME3IHEM MITH HEOJIaronpUsI THRIMH
MOCJICJICTBUSIMU: “‘un corps puni par l’excés” (Teno, Haka3aHHOE U30BITKOM) WK “punir par une maladie”
(OBITH HaKa3aHHBIM 0OJIC3HBIO), UTO OTPAKACT UJICH0 €CTECTBEHHOTO BO3ME3/IHs WITU ITOCIIE/ICTBUHN JICHCTBUN.
CeMaHTHKA CIIPUYHHSTH CTPAJaHUSI WIH KMYYHTh» B COBPEMEHHOM SI3bIKE BCTPEYACTCS PEIKE U 4aCTO HECET
0oJee CHIBHYIO 3MOIMOHAIBHYK) OKPAaCKy WM JUTEPATypHBIM OTTEHOK. TakuMm o0pa3oM, COBPEMEHHBIN
(bpaHIy3cKuil punir IEMOHCTPUPYET YCIICITHYIO aalTAINIO JIATHHCKOTO KOPHS, COXPaHHB €T0 SAPO — UJICHO
BO3JIasHUSI, HO MUHUMHU3HWPOBaB N3HAYAIbHYI0 KOHHOTAIIUIO YUCTON 0O0H, KOTOpasi Obu1a Oojiee BhIpakeHa B
Cpennne Beka [Le Robert].

AHnanmu3 TpaHchopMaIui JATHHCKOW JIEKCEMBI poena BO (PAHIY3CKHHA TIAroji punir AeMOHCTPHUPYET
IBYEIWHBIA TPOIECC S3BIKOBOM ABOJIONWU: C OJHON CTOPOHBI, MPOM3OIUIA 3aKOHOMEpHBIE (DOHETHKO-
MOp(OJIOTHYECKUE U3MEHEHUSI TIPU TIepeX0Jie OT JAThIHU K cTapo(paHIly3CKOMY U Jiajee K COBPEMEHHOMY
(bpaHITy3cKOMY SI3BIKY; C IPYTOH — CJIOBO COXPAHHJIO OCHOBHOE 3HAUCHUE «HAKA3BIBATh», HO OJJHOBPEMEHHO
000TaTHUIIOCh HOBBIMU CMBICJIOBBIMUA OTTEHKAMHM, OTPAXKAIOIIMMU W3MEHCHHUS B IPABOBBIX MPECTABICHUIX
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U KyJIBTYpHBIX HOpMax (paHiry3ckoro oOmiectBa. Takum o0pa3oM, punir HE MPOCTO MEPEHSIIO 3HAYCHUE
MCXOHOTO CJIOBA, a aIalTUPOBAJIOCh K HOBBIM PEAIHSM, YTO THITHYHO JUTSI I3IKOBBIX 3aMMCTBOBAHHUN — ITPU
Tepexo0/ie 3 OJTHOTO S3BIKA B IPYTOH JIeKceMa He TOJIbKO MEHSIET OpMY, HO U TPHOOPETAET JOTIOTHUTEIhHBIC
CMBICIIOBBIE HIOAHCHI, 00YCIIOBJICHHBIE OCOOCHHOCTSIMH MPUHUMAIOIIECH KYIbTYPHI.

PaccmotpuM TpaHcopMannuio 3HAUCHHH JIGKCEMBI poena B aHTIHMHCKOM SI3bIKe. AHTIUHCKOE CIIOBO
punish IMEET YETKOE TPOUCXOXKICHNE OT CTapodpaHIly3CKOTO Tiarojia puniss - (punir), KOTOPBIA, B CBOIO
ouepeib, BOCXOJUT K JIATUHCKOMY punire. CoriacHo naHHbIM Etymonline, punish BOLULIO B aHTIHMHCKUN
s13bIK ipuMepHo B XIV Beke, Oy1yun 3aMMCTBOBAaHHBIM Yepe3 cTapo(paHIly3CKUi, YTO ObLTO TUITHYHBIM TSI
TOTO TIEPUOJA PAa3BUTHUSI aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, KOT/Ia (PpaHIly3CKHH HMIpal 3HAYUTENILHYIO POJIb B JICKCHKE
[Etymonline].

Co BpeMeHEeM aHIIMHUCKUHN TIaros punish mpuoOpen pAl 3HaYCHUH, KOTOpPbIC, XOTS U CBS3aHBI C €ro
JATUHCKUMH M (QPaHIy3CKMMU KOPHSIMH, TIOJIYYMJIH CBOM CHeUU(UUYECKHE OTTEHKU B aHTJIUICKOM SI3BIKE.
OcHOBHBIM 1 HauboJIeE pacpOCTPAaHEHHBIM 3HAUCHHEM OCTAJIOCh «HAKA3BIBATHY UIIH KITPUMEHSTH HAKA3aHHUE).
Jlexcema ymoTtpeOsieTcst Kak BUJI (POPMaTbHBIX IOPUAMYECKAX CAHKITUH, TaK U KaK JUCHUTUTHHAPHBIC MEPHI,
npuMeHsieMble B ObITy. Hapsiay ¢ 3TuM coxpaHmiioch U 00jiee BRIpaKEHHOE 3HaueHHE, YHACIEIOBAHHOE OT
JATHHCKOTO poenna / punire (IpAYUHATH CTPAJaHUE, MyUUTh), XOTS B COBPEMEHHOM SI3bIKE OHO BCTpEYaeTCs
peke 1 9acTo uMeeT OoJiee TUTepaTypHBINA MM 00pa3HbIi XapakTep. Pa3Bruiiock Takke mepeHoCcHOe 3HAaYeHHE,
03HAYAOIIEe «HAHOCUTH YIIepO» WM «HEONarompusITHO BIUATHY», 9aCTO MPUMEHIEMOE K COCTOSHUIO Yero-
00 UK KOTO-TU00 B pe3ybTaTe HeOIarompUsITHRIX BO3ICHCTBHIA.

[IpuBenem npumMepsl yrnoTpeOIeHus riaaroia punish B COBpeMEHHOM aHTIIMHCKOM s13bIKe. B ropuanueckom
KOHTEKCTE, KOTJla pedb HJET O MPaBOCYIHMH, BCTPEUAIOTCS MPHMEPHI, COOTBETCTBYIOIIUE ONPEACICHUIO
«HaKa3bIBaTh KOTO-TUOO MJIM MOJBEPraTh KOTO-THM00 HaKa3aHUIO 3a MPOCTYNOK, 0COOEHHO B COOTBETCTBHU
¢ 3akoHOM» — “‘The driver was punished with a fine for speeding” (Boautens ObuUl Haka3aH mTpagom 3a
MIpPEBBIIIEHUE CKOPOCTH). B GoJiee MOBceHEBHBIX CUTYALUSX, KACAIOLIMXCS AUCIUTITUHBI, IPUMEPOM CITYKUT
¢bpaza: “Parents must punish their children when they misbehave” (PonuTtenu JOKHBI HaKa3bIBaTh CBOMX
JeTel, KOoraa OHM IUI0XO0 cedsl BelyT). 3HaueHHe MPUYMHEHUS CTPalaHui MOKET OBITh HIPOMUTIOCTPUPOBAHO
npumepom: “The harsh conditions of the prison punished the inmates severely” (CypoBble yCIOBUS TIOPbMBI
CHWJIPHO MYYWJIM 3aKJIIOYEHHBIX), TJ€ TOJYEPKUBACTCA TSIKECTh HCIBITHIBAEMBIX cTpanaHuii. [lepenocHoe
3HaueHue ymepoa mpocMaTtpuBaercs B BeipaxeHuu “‘His body was punished by years of hard labour” (Ero
TeJ0 OBIII0 U3MOXKACHO/MCTOIIECHO TOIAMHU TsDKEIJIOTO TPy Aa), TIE punish moapasyMeBaeT CHILHOE HETaTHBHOE
BozneiictBue [Oxford Learner’s Dictionaries].

AHTTIHICKOE CITOBO punish IBISICTCS IPKUM TPHUMEPOM YCIIEIITHOT'0 3aUMCTBOBaHUS M3 CTapO(PaHILy3CKOTO,
KOTOPOE COXPaHMJIO OCHOBHOE 3HAUCHUE HAaKa3aHWsl, HO IIPU ITOM IO/JICPKUBACT CBS3b ¢ Oosiee TiTyOOKIMHU
KOHHOTALIMSIMU CTpaJaHus U yiiepOa, yHaclIeJOBaHHBIMU OT JJATHUHCKOTO KOpHs. Ero cemanTHyeckoe mose
ocTaeTcs IUPOKUM, OXBAThIBas KaK OQHUIHATbHbIC CAHKIIMY U AUCIUILTUHAPHBIE MEPHI, TaK U OoJiee TNYHbIE,
oOpa3Hble WK adcTpakTHBIE (POPMBI BO3JAsTHUS  HEOIarompHATHBIX MOCICICTBHMA, YTO JIENaeT €ro 3HaYCHHUs
BEChMa CXOKHMH C PPaHIy3CKHM TJIaroJioM punir.

B pycckoMm si3bIKe TEpMUH «neHs/neHu» 0003HavaeT IeHEKHBIN ITpad, B3UMAaCMbIii 32 HEUCIIOTHEHUE TH00
MpOCpoUKy 00s3aTenbeTB. COracHO NaHHBIM ATHMOJIOTHYECKHX CIIOBapel, 3TO CIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAaHO
U3 JIATUHCKOTO poena («HaKa3aHue ), IPeAIOoI0KUTENBHO MTOCPEICTBOM MOJIbCKOTO pena («mTpady»). Camoe
paHHee 3a(hMKCHPOBAaHHOE YMOTPEOJIEHNE CIIOBA «MeHs» B PYCCKHX MUChMEHHBIX UCTOYHHUKAX JaTHPYETCS
1392 rogom [Pacmep, 1986—1987].

B pycckom s3pike aHanmm3upyemas JieKceMa MMeeT JBa 3HaueHWsA: OCHOBHOe — ImTpad, u
ycTapeBliiee — yIpekH, xanodel. OCHOBHOE 3HAUCHHE HAMPSIMYIO CBSI3aHO C JIATMHCKUM poenda ¥ OTPaKaeT
UJICI0 HAaKa3aHUs 32 HEBBIMOJIHEHHE 0053aTEIIbCTB.

HOpunnvecknii KOHTEKCT CHITPAN ONPEACISIONLYIO POJIb B CTAHOBIICHUH 3HAYCHHS CIIOBA «MeHsD». YKe ¢
XIV Beka 310 noHsTHE (PUKCHPOBATIOCH B IPABOBBIX JOKYMEHTaX — TakuxX Kak «Pycckas [IpaBaa», CyneOHHK
1497 rona u CobopHoe ynoxenue 1649 roga — rje 0003Hauano HeYyCTolKy (mTpad) 3a mpocpouKy Iiarexa
WM HEHCTIOJMHEHNE 003aTebCTB. YOTpeOIeHNe JEKCEMbI «MeHa» B OJHOM PSy € MOHITUAMHU «IuTpad»,
«TOCTHUHEL» U «POCT» (IPOLIEHTHI) CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO OHA BBICTYIIAJIa KaK OAHA U3 POPM JICHEKHOT'O
B3BICKaHMsI B CHCTEME ApEBHEPYCCKOro npasa [bonbinoil ropuaudeckuii. .., 2007].

CeMaHTHYECKasi HICTOPUS CIIOBA NeHsA / neHuy BKITFOUAET CIIeIYIOIIIE ATAITBI: BIIEPBEIE CII0BO 3apUKCHPOBAHO
B MMChbMEHHBIX MCTOYHUKaX B XIV Beke co 3HaueHHeM «ccopa, TspkOay. B mociemyromniie Beka OHO UMENI0o
7 Jpyrue 3HAYeHUs: «HapeKaHne, OOBHHEHHWE», «HAaKa3aHWEe», «BBITOBOP, YIPEK, YKOP», «BO3MEIICHHE
ymep6a». B coBape B.U. Jlans ykazaHo, 9TO nens — «BBITOBOP, YIPEK WIH U3BIBICHUE HEYIOBOJILCTBHS;
JleHe)XKHoe B3bIcKaHue, mrpady» [dams, 1863—1866]. B cmoape [I.H. YmiakoBa cioBo nens 3apuKcHpOBaHO
B JIBYX 3HAUCHHUSX: «IITpad» u «Kagoba, ceroBanus, ynpek» (ycrapesimiee) [ Ymakos, 1935]. CoBpemenHbie
TOJIKOBBIE CIIOBApU (PUKCHUPYIOT CIIOBO 71€Hs CO 3HAUCHUEM «INTpad» U KaK ycTapeBIee «CETOBAHUS, )KAIOObI,
YIPEKM».
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[Ipu mepexone W3 JATUHCKOTO S3bIKa B PYCCKHM 4Yepe3 IMOJIBCKUH MPOW30LLIM (OHETHUECKUE U
MOp(OJIOTHYECKUE HM3MEHEHHs. BEposiTHO, B MONBCKOM S3bIKE MPOM3OLLIO YIpPOIIEHHE AU(PTOHra oe B
e (poena > pena). B pycckoM s3bIKE K TMOJBCKOMY KOPHIO pen- N00aBHIIOCH OKOHUYAHHE -5, XapaKTepHOE
JUIS CYLIECTBUTENBHBIX KEHCKOTO pona. CIoBO neHs MPUOOPENO PycCKOe CKIOHEHHE, COOTBETCTBYIOLIEE
CYLIECTBUTENILHBIM JKEHCKOTO PO, OKAHYMBAIOIUMCS Ha -A.

WHTepecHO OTMETHTHh HM3MEHEHHE TIpamMMaThieckoil ¢opmbl cioBa. V3HavyaabHO HCHOIB30BAIOCH
eIMHCTBEHHOE YNCIIO (TIEHS, IEHH, TIEHE, TIEHEI), HO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE 3Ta (popMa ycrapena, u
UCTIOJIB3YETCS TOJIBKO MHOYKECTBEHHOE YHCIIO (TIEHH).

3HaYeHHE «YIIPEKH, >KAI0ObI» yCTapeno H3-3a CEMAaHTHYECKOTO CJBHIA, CBSI3aHHOTO C HM3MEHEHHEM
SI3BIKOBBIX U KYJBTYPHBIX HOPM. B COBpEeMEHHOM pPYCCKOM SI3BIKE CIIOBO Me€HsA 3aKPENUIOCh B KOHTEKCTE
(uHaHCOBBIX caHKUUH (ITpadoB) MO BIUSHUEM 3aKOHOAATEIbCTBA. POpMa €IUHCTBEHHOI'O YHCIIA KHEH
[IpU3HAHA yCTapeBILUEH, a HOPMOH CTal0 MHOXECTBEHHOE YHCIO «nenu». Kpome TOro, KOHKypeHLHUs ¢
JOpyTUMH TepMHHAMH (YKOp, jkanoba, HapeKaHUe) U BIMSHUE 3aMMCTBOBaHMHN (CBSI3b C JIATUHCKUM pOend)
CIIOCOOCTBOBAJIM yCTAPEBAHUIO 3HAUCHUS YTIPEKH, KaTIOObD».

B coBpeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE «neHs / nenuy SIBISAETCS] BULOM «HEYCTOWKN» (ONpeAeIeHHas 3aKOHOM
WM JOTOBOPOM JCHEXKHAs CyMMa, KOTOPYIO AOJKHHUK 00sI3aH YINIATUTh KPEIUTOPY B CIydae HEMCIIOIHEHUS
WIM HEHaJUIeXAalero HUCHojaHeHus oos3atenscTs). «LlTpad» Takxke sABIsSeTCS BUAOM «HEYCTOWKH», HO
B3BICKMBACTCS OJHOKPATHO 33 KaKAbI (hakT HAPYLICHUS, B OTIMYHE OT «HeHu», KOTopas HauUCIsAeTcs 3a
KaXKAbIH JEHb IPOCPOUKHU. «B3bICKaHME» — 3TO MPOLECC MPUHYANTEILHOTO UCIIONHEHUS 00513aTEIbCTB.

C10BO nenu mpoIIO JOIATMH HyTh OT JIATMHCKOTO poenda IO COBPEMEHHOIO pPyccKoro si3pika. OHO
nperepreno poHeTuuecKue, Mop(oIornueckue u CeMaHTUUeCKue n3MeHeHus. M3HauansHo uMeBLiee 0osee
LIMPOKOE 3HAUYEHHE, CIOBO MeHsA CO BPEMEHEM CIELHMAIM3UPOBAIOCH B IOPUINYECKON cdhepe u mpuoldpesno
3HAa4YCHUE JICHE)KHOT'O B3BICKAHUSI 3a IIPOCPOUKY 00S3aTEIILCTB.

3akJaouenue

B nmanHOM wmCciie[oBaHMHM PAcCMOTPEHBI STUMOJIOTHS M CEMaHTHYecKas SBOJIONUS (PPaHIly3CKOTO
rJIarojia punir, aHTIMHCKOTO TIIaroja punish U pyccKOTO CJIOBA neHs, TIPOCIEKUBACTCS UX CBA3h C IATHHCKAM
poena. Bce Tpu m3ydaeMmble JIEKCMYECKHE EIMHMIIBI BOCXOJAT K 00IIeMy JaTHHCKOMY HCTOYHHUKY, YTO
MTO3BOJISIET TTPOAHAIM3UPOBATH TPAHC(HOPMAIIHIO TIOHSATHS, CBI3aHHOTO C HaKa3aHUEM, B PA3HBIX S3BIKOBBIX U
KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX.

BrisiBnieHO, 9TO punir MpOUCXOIUT OT JJATUHCKOTO punire, KOTOPOE, B CBOIO 0YePe/b, BOCXOIUT K poena
(maxazanue). B ctapodpaHIly3cKOM S3BIKE punir UMEIO 3HaYeHHs, CBI3aHHBIE C HAKa3aHUEM, BO3ME3TUEM U
ctpaganueM. Co BpeMeHeM 3Ha4eHNeE CII0Ba HBOJONNOHUPOBAIO, HO COXPAHUIIO CBSA3b C HJIeel HaKa3aHWs.

OTMedeHo, 9YTO aHTIIMICKUH TIIarod punish COXpaHuI OCHOBHOE 3HAYEHUE HaKa3aHUs, TPUMEHIEMOe KaK
B (hOpMaTBHBIX, TaK U B He(POPMaTBHBIX CUTYANHIX, HO, TIOJOOHO PpaHITY3CKOMY punir, MOANCPKUBACT CBSI3h
¢ O6onee TyOOKMMHU KOHHOTAIMAMH CTPaJaHus M yliepOa, YHACIeIOBAaHHBIMU OT JIATUHCKOTO KOpHs. Ero
[IMPOKOE CEMAHTUYECKOE TM0JIe, OXBAThIBatOIIee OPUINATBHBIC CAHKIINH, JUCIUIUIMHAPHBIC MEPBI, 8 TaKKe
oOpa3Hble 1 abcTpakTHBIE (DOPMBI BO3AASTHS, IETAET €ro 3HAYCHHSI BEChMa CXOKUMU C (PPaHITy3CKUM punir.

YCTaHOBIIGHO, YTO PYCCKO€ neHs / neHu SBISETCS 3aMMCTBOBAHUEM W3 JATHHCKOTO poend, BEPOSTHO,
yepe3 MOJbCKUH A3bIK. VI3HauanpHO JeKceMa «neHsa / neHuy» nMena 0ojee MMpoKoe 3HAYCHHE, BKIIIOYas U
mrrpad, u ynpeku. OJIHaKo O BpeMEHEM 3HaUSHHE CII0BA CY3UIIOCh U 3aKPETHIIOCH B FOPUIMYECKOM KOHTEKCTE,
0003Hauas JIEHe)KHOE B3BICKAHHE 32 TIPOCPOUKY 0053aTeNbCTB. 3HAUCHUE «YIIPEKH, KATOOBD) yCTapelo.

CpaBHeHHE TpeX S3bIKOBBIX CHCTEM ITOKA3bIBAET, UTO, XOTS OONIHI JIATHHCKHI KOPEHb poena MOCTYKHI
OCHOBOH JiJ1s1 POPMUPOBAHMSI CXOHBIX OHSTHH, UX TIOCIIEYIOMIAs BOJIOIUS ONPECITMIACH YHUKAITbHBIMU
HNCTOPHYECKUMH, KYJIbTYPHBIMHU M MPABOBBIMH TPACKTOPUSMH KaXJOTO s13bIKa. DpaHIly3cKuil 1 aHTTUIHCKUIA
[JIaroJibl COXPAHUITN OOJBIIYI0O CEMAaHTHUECKYIO IIHPOTY, B TO BPEMsI KaK PyCCKOE€ CIIOBO neHu TIPETEepIesio
3aMETHYIO crieluan3anuio. Tem He MeHee, BCe OHU OTPaXaroT PyHIaMEHTALHYIO YeJI0BEYECKY IO KOHIETIIIHIO
HaKa3aHUsl ¥ BO3ME3/IHsI, TPEIOMIICHHYIO Yepe3 PU3MY Pa3inYHbIX KyJIbTYPHBIX U TPABOBBIX TPaJHIINH.
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